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A chemia. —
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(3-ik folyt.)

Eddig csakis gáznemű testekkel foglalkoztunk, most azonban
szemléljünk egy szilárd testet, melynek szintén nagy szerep jutott a
természet háztartásában. Nagy mennyiségben található mint ásvány,
színállapotban vagy bizonyos órczekkel összekötve, úgy szintén az
állati, mint a növényvilágban, ez utóbbiakban csakis más testek kí-
séretében. Ezen testet S betűvel jelezzük, mint kezdőbetűjét a latin
névnek (Sulphur) s neve magyarul „kén." A ként színállapotban
találjuk ugyan, de nem menten különféle anyagtól, melyekkel kever-
ve van. Ezektől megtisztítandó egy oly öpératiónak kell alávetnünk,
melyet d e s t i l l a t i ó n a k , azaz l e p á r o l á s n a k nevezünk. Sokszor
volt alkalmam hallani, még collegáktól is, hogy t i s z t i l l á l ó kövön
át tisztillált víz nem használható, annak daczára, hogy tán s z í n é r e
még tisztább mint a patikában vette. Hja barátom nagy is a kü-
lönbség az átszűrt és a lepárolt víz között. A legtisztábbnak látszó
kútvizet szűrhetjük bár hányszor is, mégis csak l á t s z ó l a g marad
az tisztának, de vegyileg igen távol esik attól a fogalomtól, hogy
t i s z t a , mert egy csöpp ezüstoldat belecsöpögte tve, azonnal csapa-
dékot támaszt benne. Ha tehát a vizet, mint vegyileg tisztát akarjuk
használni, szükséges azt a benne természetesen feloldott testektől
megszabadítani s ezt csakis a következő úton érhetjük el: A meg-
tisztítandó vizet egy u. n. görebbe töltjük, melynek vége, vagyis
nyilasa egy felfogó gömbbe vezettetik. Most helyezzük a borszesz-
lámpát a göreb alá s forraljuk a vizet; nemsokára tapasztaljuk, hogy
a gőzzé vált víz a göreb nyakán át a gömbbe tolul s annak hideg
falán ismét vízcseppekké válik. Ez azonban nem sokáig tart így,
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mert a vízgőzök a meleget a gömb falának adják át mindaddig, mig
ez is annyira átmelegszik, hogy a vízgőzt többé le nem hüthetik s
így, ha a készülék légmentesen lenne elzárva, a feszítő erő szétrob-
bantaná; de ha nem lenne is légmentesen zárva, czélt nem érnénk,
mert a legkisebb nyilason is utat keresne a gőz s mint ilyen illan-
na el. Hogy tehát a vízgőzöket tovább is sűrűsíthessük, szükséges
a gömböt mindig hideg vízzel locsolgatni, azaz hűteni, mert így le-
hetséges lesz az ujonnan bele tóduló gőzöket lehűteni és cseppfo-
lyóvá tenni. Ha e műveletet szakadatlanul folytatjuk, a hűtőben
(gömbben) az elpárolt víz mind öpsze fog gyűlni s ez a destillált,
lej? á r olt víz. Ha azonban vegyileg tiszta vizet akarunk nyerni,
szükséges az először lepárolt vizet, mint még nem egészen tisztát,
külön felfogni. Midőn az egész vízmennyiség átpárolt, nézzük meg a
görebben visszamaradt tartalmát; ez többé, bármint hevítenők is, el
nem illanna, mert nem illékony s ebben vannak oldva azok a tes-
tek, melyek a vizet vegyileg nem tisztává tették. Ha a lepárolt vizet
a lepárolásnak ismét alávetnők, az a legutolsó cseppig átmenne a
nélkül, hogy a görebben bármi csekély maradna is vissza.

Ilyen lepárolásnak minden illó testet alávethetünk s így a
k é n t is, mert ez is illékony, csakhogy magasabb hőfoknál. E czél-
ra a kevert kéntömeget erős vasgörebbe kell tennünk s erősen tü-
zelni alatta. A kén a görebben először is megolvad s a hő emelke-
désével illó is lesz, azaz mint kéngőz fog a göreb nyilasán a hűtő-
be, — mely most egy nagy épület alakjában szerepel, — tolulni s
a hideg falakon megszilárdtílva poralakban összegyűlni; ez az úgy-
nevezett „ k é n v i r á g . " Ha a műveletet tovább folytatjuk, a hűtő
falai annyira megmelegednek, hogy a kénvirág ismét megolvad; az
ilyen kén hosszúkás alakban formákba öntve adja a r u d a s k é n t .
Most már azt kérdezhetné valaki, hogy — ha a hűtő falai annyira
fölmelegszenek, — miért nem továbbítják azok is a kéngőzt úgy,
mint a vízhűtő a vízgőzöket? Ha annyira, átmelegednének a hűtő fa-
lai, úgy is lenne az, csakhogjr azok annyira föl.nem melegedhetnek.

Mielőtt azonban ezt' fejtegetném, ismerkedjünk meg a hőnek
még egy igen fontos törvényével: A hő m i n d e n t e s t e t . k i t á g í t ,
legyen az gáz, folyó vagy szilárd állapotban. Ezt tudni, csak a köz-
életben is, milyen hasznos; bizonyítékul a következő eset: Midőn
egyszer bizonyos jó barátomnál látogatóban voltam, a háziasszony
arról panaszkodott, hogy a cseléd az edényt elmosván, a tányérokat
a nagy leveses tálba rakta, melybe egy annyira beleszortílt, hogy
éppen nem jött ki; vájjon tudnék-e rajta segíteni, mert nagy kárt
szenvedne, ha a serviee megcsonkúlna. Megvigasztaltam kórvén őt,
hogy gyújtasson meg kevés szalmát s midőn ez égett, a tál külső
falát kezdtem melegítni. Mit csinál ön? kérdé ijedve -az asszony,
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hisz még jobban összeszárad. Mig azonban ő ott sopándokodott, ad-
dig a tál megmelegedett, felfordítottam s meglepetésére a ^tányér
magától esett ki belőle — 0 hisz ön valódi bűvész! — Ó nem,
de szíveskedjék nagysád kevés figyelemre méltatni s azonnal meg-
magyarázom. A tálban a mosogató víz forró volt s a meleg azt ki-
tágította; a víz kiöntése után a megtorlás ideje alatt még nem hűlt
ki, most a tányérokat belerakták s a felsők az alsót jól leszorították
nyomásukkal; mire a tál kihűlt ismét összehuzódott s a tányért be-
szorítva tartotta. Tehát, hogy az ismét kitáguljon, meg kellett me-
legíteni.

Ezt tudva, megmagyarázhatjuk a h ő m é r ő i t is, melyből há-
romféle, van használatban, t. i. Eeaumur-, Celsius- és Fahrenheit-
féle. A hőmérő következőleg készül: Midőn az üveggolyó higanynyal
meg van töltve, a cső felső végét légmentesen beolvasztják. Most
olvadó hóba kell a golyót állítani s azt a pontot, hol a higanyoszlop
megállapodik O-val kell megjegyeznünk; ezután forrásban levő víz-
be mártjuk s azt észleljük, hogy a higany a hőtől kitágítva más
utat nejn talál s felszoríttatik a cső vékony üregébe, de egy pont-
nál megállapodik s bármeddig tartjuk is a forró vízben, emelkedni
nem fog. Ezt a pontot Eeaumur 80, Celsius 100 és Fahrenheit 210
számmal jegyezték meg. Most már magától értetődik, hogy a két
szélsőség között a fokokat egyenlően osztották fel, de Fahrenheit
csak 180-at helyezett azok közé, mert 32-öt 0 alá tett. Önkényt
érthető, hogy a melegségi fokokat a hidegségiektől egyenlő távol-
ságba jegyezték. A tudomány a legczélszerűbb, t i . a centesimental-
scalát fogadta el, vagyis Celsius beosztását. Ha tehát azt olvassuk,
hogy valamely test 100 fokig van melegítve, egyszersmind tudnunk
kell, hogy mely scala szerint, mert Eeamur szerint már sokkal me-
legebb a forrásban levő víznél, Celsius szerint éppen a forró víz
foka, Fahrenheit szerint ellenben legföljebb a naptól okozott meleg.
Hogy tehát bizton megmérhessük a hő valódi fokát, szükséges, hogy
a megjelölt hő foka mellé oda jegyezzük melyik beosztás szerint, de
ezt csak a név kezdő betűjével: E. 0. vagy F. Jó lesz azt is tud-
nunk, hogy 4° E = 5° C = 9° F. A kis o a számok jobb sarka fö-
lött a fokot jelenti. A hideget a számok elé tett — (minus) s a me-
leget + (plus) jellel jelölik.

A hő mérésével jobban megismerkedni akarván, szükséges a
víznek természetéről még néhány sorban megemlékezni. A víz is hó^
dol azon törvénynek, hogy a meleg kitágítja a testekét s a hő fogy-
tával összehuzódnak; a víznél is tapasztalható ez, de sajátságos,
hogy midőn a 4°-ot C. sz. elérte, ismét t á g u l n i k e z d m i n d a d -
d i g , m i g m e g n e m fagy s e törvényhez annyira ragaszkodik,
hogy egy ágyúgolyóba jól bezárva, midőn megfagy, azt úgy szétre-

63 *



peszti, mint a lőpor, s csak annyi különbséggel, hogy ide s tova
nem hányja. Innen magyarázható az a tünemény, hogy a jég a vi-
zén ú s z i k , sőt még meg is lehet terhelni, mert csak 9/10-szer oly
nehéz, mint a 0 fokú víz. Ha a vizet fölforraljuk, szintén észlelünk
egy nevezetes sajátságot, t. i. a bele állított hőmérő 100°-nál 0. sz.
magasabbra nem emelkedik, habár a legerősebb széntüzre helyez-
zük is; tehát kérdés, hogy a tüzelő anyagtól a vízhez vezetett hő
hová lesz, ha ez 100°-nál magasabbra soha nem emelkedik? Azt
látjuk, hogy a víz forrás alatt gőzzé változik és hogy annak marad-
jon melegre van szüksége; tehát a gőz az, mely a 100°-on felül le-
vő hőfokot magával ragadja. Ha a gőz szabaddá nem lehet, mint a
gőzkazánokban, munkaerővé változik át.

A h i d e g és m e l e g fogalma csak abstract, mert ezt leg-
följebb csak testünk melegéhez mérve használhatjuk; a természet-
ben pedig ez a két szó csak is egy szóra reducálható, t. i. a hő-
f o k o z a t r a . A víz 0-nál megfagy ugyan, de a higanynak még ez
nagyon meleg, mert csak — 39°-nál merevül meg, tehát Siberiában
a higanyhőmérőt használni nem lehet, mert minden télen hidegebb
az éghajlat — 39°-nál; a borszeszre azonban e fok is meleg, mert
— 100°-nál 0. sz. még nem fagyott meg. Nagy hideg mérésére te-
hát csak borszesz-hőmérő használható. így van ez a magasabb hő-
fokoknál is, csakhogy megfordítva; a víz 100°-nál 0. sz. forr, vagyis
gőzzé változik; ez a hőfok a higanyra nézve még hideg, de 360°nál
ez is gőzzé változik s így magasabb hőfokok mérésére szintén nem
használható; itt van az üveghőmérő használatának határa. Más al-
kalommal majd szólok a magasabb hő megmérésére használt hőmé-
rőkről is.

Ismerve a hőmérő törvényeit, térjünk vissza a k é n h e z . A
kén 110°-nál (mindig Celsius sz.) megolvad hig sárga folyadékká,
160°-nál sűrű és barna lesz, 200°-nál még sűrűbb és barnább, de
400°-nál ismét meghigúl, mire forrni kezd és gőzzé változik. Tehát
a hűtő falai fölmelegednek ugyan 110°-ig, hogy a kénvirág higgá
legyen, de még igen messze van a 400°-tól; ennjáre a falak föl
nem melegedhetnek s a gőz fejlődése lehetetlen.

Tisztelt olvasóim még egy kérdést tehetnének: vájjon a kén
oly magas hőfoknál nem gyullad-e meg? Meg biz az, hogy ha az
égés főktelléke hozzá férhetne, de ez, t. i., a levegő el van tőle zár-
va, a hol pedig 0 nincs jelen, ott égés nem történhetik. A kén víz-
ben oldhatatlan s ennélfogva íztelen és szagtalan, de ha meggyújt-
juk, kiállhatatlan fojtó szagot érzünk; a kén tömege egyszersmind
meg ég és elillan. Mi történt tehát a kénnel ? Oxydálódott, mert egy
sr. kén egyesült 2 sr. oxygennel és lett belőle kénecssav, mely igen
illékony, azért érezzük most már a bűzt. Ha ezen gáz még egy sr.
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O-t vesz föl, a hatalmas kénsav lesz belőle; ha pedig 2 sr. kén és
3 sr. 0 egyesül, származik a nekünk oly fontos alkénecssav.

A mint kezdetben is említem, a vegyi képleteket csak a leg-
egyszerűbben fogom ismertetni, maradjunk tehát az egyszerűnél s a
könnyebb felfogás kedvéért tanuljunk egyelőre olvasni, csak azután
haladjunk tovább. Valahányszor tehát S02 jellel találkozunk, kénecs-
savat kell érteni; S03 a kénsav jele; Sá03 pedig az alkénecssavé!

A kénecssav sajátságos tulajdonsága, hogy a növényszíneket
meghalványítja, a mit majd mindenki tud már, mert midőn gyer-
mekkorunkban ujjainkat a fekete eper megföstötte, néhány szál kén-
gyújtót gyújtottunk, ezeknek gőze fölé tartottuk ujjúnkat s a szín
azonnal elenyészett. A kénsavat nem hiába nevezték a savak Her-
kulesének, mert ez minden savat bármely összeköttetéséből szabad-
dá tesz, még a salétromsavat is. Kísérletül tegyük a már ismert sa-
létromsavas kalit egy üveggörebbe és töltsünk rá töményesített kén-
savat; most úgy, mint a vizet, hevítsük a borszesz lángja felett;
átható, erős és fojtó gőz fog fejlődni, melyet szaga után is isme-
rünk már. Ezen gőzt a hűtőben szintén, föl lehet fogni s ez az is-
mét szabaddá lett salétromsav. A görebben ismét egy só marad
vissza, de ez most k é n s a v k á l i , mert a kónsav több vegyi ro-
konsággal viseltetik a káli irányában, mint a salétromsav.

Az alkénecssavat még eddig nem sikerűit mint önálló savat
előállítani, csakis összeköttetésben ismerjük, mint pl. a nátriummal
fixáló sónkban.

A kén nemcsak az O-val lép összeköttetésbe, hanem más
testeken kivül a H-val is. A föntebbi kísérletnél nyert vaskéneget
tegyük kis üvegcsébe és töltsünk arra hígított kénsavat, azután
üvegcsövet tartalmazó dugóval elzárjuk. A cső végébő gáz fog
fejlődni, mely Hallhatatlan bűzű, a záptojásra emlékeztetve. Azt már
tudjuk, hogy a kénsav a vasat feloldva H-t fejleszt, de ez szabadu-
lása perczében a ként magával ragadja és lesz belőle SH, vagyis
könenykéneg. Arról, hogy a gázban a kén jelen van, meggyőződhe-
tünk, ha a kitolúló gázt meggyújtjuk, mire az ismert kénecssav szag-
gat fogjuk érezni. E gáz ártalmasságát szervezetünkre nézve bizo-
nyítja a következő: ha darabka átlátszó állatbelet piros vérrel meg-
töltve, rövid időre egy SH-t tartalmazó edénybe helyezünk, ez nem-
sokára elveszti piros színét és zöldes, piszkos színt vált. Tehát be-
lélegzve vérünket fertőzteti és könnyen halált is okozhat; de jó szol-
gálatot tesz, ha t. i. a gázt már használt fixáló fürdőkbe vezetjük;
ezekből az ezüstöt, mint e z ü s t k é n e g e t csapja ki.

(Folytaljuk).
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3a.eca.ves eljárásról.

Veress FerencztSl.

(Folytatás.)

A hatalmas természetnek ama titka, hogy a hol a világosság láthatat-
lan képet alkot, eddig még megfejthetetlen, magyarázatánál tehát csakis fölte-
vésekre vagyunk kénytelenek szorulni.

A legelterjedettebb nézet szerint, mely a miénk is, itt szintén vegyi
hatás, színítés, az elemek szétválasztása történik s pedig annál hathatósabban,
minél erősebb a világosság. Ez a nézet ama tényben leli támaszát, hogy elő-
ször: a világosság az ezüstnek csaknem minden sóját színíti, reducálja; másod-
szor: hogy némely előkészített (praeparalt) lapon a kép már látszik kevéssé,
midőn a sötét látöszekrényből kivétetett; az érzékeny bőrőzet halványbarnássá
lesz,* tehát az ezüstsónak fémezüstté változása a fény vegyi hatásával történt.
Ezek után azt a föltevést merjük koczkáztatní, hogy ez a vegyi folyam min-
denkor létrejön, habár legjöbbször oly csekély érzékeltetéssel, hogy gyakran ki-
kerüli a figyelmet.

Egy második nagyon elterjedt nézet szerint, de a melyet mi teljesség-
gel nem helyeslünk, midőn a fény nem hathat még annyira, hogy a jodot és
ezüstöt felbontsa, hanem csak annyira, hogy az alapelemnek a már előbb szo-
rosan összekötött részecskéit egymástól valamennyire eltávolítja, mire azután a
reducaló test az előidézésnél szükséges fölbomlást bevégzi s az ezüst tömecsei
felszabadulnak. Tehát itt is, mint az első föltevésben, vegyi hatás szükséges
hozzá; ez esetben azonban a mi véleményünk az, hogy csupán gallussav vagy
pyrogallussav szükséges a teljesen kimosott jodezüst-rétegen, bármily gyönge
képet idéz is elő. Mi azonban i lyen körülmények közt sohasem
n y e r h e t t ü n k ilyent. Néhány fényképész azt állítja, hogy az ellenkezőt ta-
pasztalták ; nagyon valószínű azonban, hogy képeiket légenysavas ezüstéleg
Okozhatta, mely minden mosás ellenére is papirképeiknél részben hátra maradt.

Egy harmadik állítás szerint az ezüstsó-réteg olyanszerű érzékenység-
gel birna, hogy a fény erejének bizonyos foka chemiai folyamot nem idéz ugyan
elő benne, hanem a tömecsek állapotában némi változást hoz létre. Ez a vál-
tozás nem létesülhet a nélkül, hogy a tömecsekben visszahatást, bizonyos de-
lejes erőt föl ne keltsen, melynél fogva minden mozogható részecskét magához
vonz és megköt.

Ezek azok a föltevések, mely az érvényességért versengnek; de az
alábbiakban leírt tüzetes kísérletek határozottan a legelső mel le t t bizo-
nyí tanak. Legelőször is Yung eljárása tűnt föl, a ki korlátlan világításnál
dolgozott.

Ha valamely fényképészetüeg előkészített lapra levételt csinálunk s azt
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megnézzük^ nem látszik rajta a képnek semmi nyoma; a jodezüst-rétegen ép-
pen semmi változást sem észlelhetünk; és ha a lapot sötétben alkénecssavas
szíkenyoldatba teszszük, teljesen áttetsző és látszólag egészen tiszta lesz. Ha
most már gallus- vagy pyrogallussav oldatába mártjuk, melyhez néhány csepp'
légenysavas ezüstéleg oldatot csepegtettünk, látni fogjuk, hogy a kép — teljes
világosságban is — fokozatosan előtűnik. Ez a jelenség tehát azt bizonyítja,
hogy a'jodezüst-réteg a világosságtól reducalódott, ha szinte láthatatlan módon
is. Ez a reductio teljesen megtörtént a jodezüst-réteg azon helyein, melyekét a
világosság érintett és fölötte csekély mennyiségű fémezüstöt választott külön;
mert ha a lapot nátronnal vagy cyankalival való rögzítés előtt vagy után le-
öntjük gyönge légenysav folyadékkal, akkor később a gallus- vagy pyrogallus-
sav-oldat daczára, ha légenysavas ezüstéleg-oldat van is jelen, még sem áll elő
kép, mert az üveglapon színített ezüstöt a légenysav feloldotta. Tehát nem tör-
ténhetett meg sem a benső, vegyileg összekötött jod- és ezüsttömecsek egymás-
tól való eltávolítása, sem pedig az ezüstsónak természetes állományában válto-
zás nem állott elő, hanem végtelen kis mennyiség bomlott fel abból vegyileg
saját alkotó részeire.

A kémlő anyagok szerepe.
Nézetünk szerint a reagentía hatása, mely a képet előidézi, nem abban

nyilvánul, hogy a napfénytől talált jodezüstöt reducálja, hanem inkább az ér-
zékeny felszínen mozgó ezüsttömecseket, melyek a molecuralis vonzás törvé-
nyeinek engedve a világosságtól reducált részecskék körül csoportosulnak s az-
zal ezt a leülepedést annyira megerősítik, hogy előtűnhetnek, vagyis a kép lát-
hatóvá lesz. A következő tények nagyon valószínűvé teszik ezt a föltevést.

Ha az előidéző gallus- és pyrogallussav- vagy kénsavas vasélecs-olda-
tok csak egyszerűen a jodezüst reducálását folytatnák, akkor mégis hatnának a
nélkül, hogy szükség volna légenysavas ezüstéleget hozzá tenni. Az érzékenyí-
tett és teljesen megmosott üveglemez, melyet kellő ideig a fény hatásának ki-
tettünk, leggyöngébb képet sem mutat, ha szinte 4 óra hosszáig hagyjuk is a
gallussav- vagy akármelyik má? előidéző oldatban; ha azonban ehhez némi
ezüstsalétromot teszünk, a kép teljesen kifejlődik, mert az ezüstsót a gallussav
szétbontja és az ezüsttömecsek a lénytől reducált részekre üllepednek.

Nézetünk igazságának további bizonyítékául felhozhatjuk, hogy a kép
némely körülmények között — midőn ezüstfürdőnk fölötte égvényes — egészen
felületes; ezt le lehet törülnünk a nélkül, hogy az alatta fekvő jodezüstréteg
észrevehetően megváltozhatnék. Ha azonban a fent nevezett előidéző oldatok a
jodezüst reducálását folytatnák, akkor ez a reducálás a collodium-réteg belse-
jében is véghez menne.

Az utolsó és döntő bizonyítékot a vegyi e lemzés (chemiai analysis)
szolgáltatja. Ugyanis ha az ezüstmennyiséget, mely a kép előidézése e lőt t
az érzékeny rétegben van, megmérjük és egy másodikat is, mely éppen azzal
a móddal készült mint az előbbi érzékeny réteg, de melyen a kép m á r elő
van idézve, —úgy találjuk, hogy ez utóbbi h a t s z o r a n n y i ezüstöt tar-
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talmaz, mint az előbbi. A nagyobb tartalmat csak az ezüst leüllépedése okoz-
hatja, melyet a hozzá használt kémlő szerek eszközöltek. A kép oly erő követ-
keztében tűnik elő, a mely erő az érzékeny tömecseket fogva tartja azokon a
helyeken, melyeket a világosság ért. Hogy e tömecsvonzódásoknak lényegébe
bepillanthassunk, áldozzunk még néhány perczet a hasonló és szintén ide tar-
tozó kísérleteknek.

A feloldott vagy gázalakú testnek tömecsei mozgásukban bizonyos sza-
badságot élveznek és mindenféle vonzó erőnek engednek; de ha a test szilárd
állapotba jut, akkor részecskéi mindenkor azt az állapotot veszik föl, melyben
a beható erők egyensúlyban vannak, azaz: minden tömecs maga szilárd és von-
ző központtá lesz. Sok alkalmunk van hasonló körülményt megfigyelni, így a
többek közt valamely só jegeczének megnagyobbodását, pl. a kénsavas rézéle-
gét, mely ugyanennek a sónak töményesített oldatában van, de a legtisztábban
kidomborítva mutatja a ketted sót, melyet phosphorsavanynyal, ammóniákkal
és magnesiával alkot. Ha magnesia-oldatot összevegyítünk vilsavas ammóniák-
kal, úgy az mint fehér csapadék egyenlően leüllepedik; de ha előbb az edény
falát egyes helyeken kemény eszközzel megkarczolgattuk, úgy a jegeczedő ré-
szecskék főképen ezen helyekre üllepednek le. E kísérlettel alakokat lehet raj-
zolni, melyek a phosphorsavas magnesia-ammonia leüllepedésével tűnnek elő.

(Vége köv.)

fela.en3.3res papír

; —• Ez az egy arczkép sokkal komolyabb a többinél, emez pedig nem
•is igen hasonlít hozzám, olyan furcsa, hogy nem is tudok vele megbarátkozni;
ia, többi csak megjárja, de ezek nem tetszenek! — mondja egy kisasszony, ki
megrendelt képeit akarta átvenni.

Bocsássa meg a t. olvasó, hogy éppen egy kisasszonyt említek föl mint
legalkalmasabbat állításom jellemzésére, de hát a nőknek legnagyobb része meg
vári áldva e tekintetben az elégületlenség kifejezéseinek egész halmazával; aki-
fogások és hibák egész özönével árasztják el a szegény fényképészt, ki már is-
meri őket és minden szépítésre segítő erejét összeszedi, s úgy áll camerája
mellé, hogy a kényesebb izlésűeket a lehető legelőnyösebb állásba és világítás-
ba helyezze.

Ha figyelemmel kisérjük a dolgot csakugyan igaza lehet a kisasszonynak,
mert ha összehasonlítunk ugyanegy negatívról lemásolt több példányt, gyakran
úgy találjuk, hogy az egyik vagy másik példány egészen elüt alakra és ha-
sonlatosságra nézve a többitől, a mennyiben az egyik sokkal hosszúkásabb, a
a másik pedig rövidebb és szélesebb is, sőt egészen összelapított, arczot mutat,
úgy hogy a fejnek más alakot és egyáltalában kellemetlen kifejezést ád.

Szemtanúja voltam hasonló esetnek; a lefényképezett boszankodva vet-
te észre az említett jelenséget a neki átnyújtott arczképeken. A fényképész
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ugyancsak igyekezett tőle kitelhetőleg az optikai csalódásra emlékeztetni az ille-
tőt, vagy pedig a képzelődés erős vádjával terhelni bizonyítgatva neki minden-
félét s végre a következő erős argumentummal akarja meggyőzni: Ha a nyom-
dában a betűszedő egyszer kiszedi az előtte levő sorokat, nyomhatnak azokból
akár ezer példányt s teljes lehetetlenség, hogy az egyik különbözzék a másik-
tól alakra nézve.

Nem úgy vagyunk azonban mi a többszörösítéssel mint a nyomdász,
mert a kép nálunk, mielőtt a megrendelőknek átadható lenne, ki van téve több
órán át a nedvességnek és így azon veszélynek is, hogy az a hosszabb ideig
tartó áztatás következtében megváltoztatja előbbi kiterjedését és kinyúlik
azon i r á n y b a n , a m i n t a p a p i r d a r a b k á t az egész ív hosszából
v a g y s z é l e s s é g é b ő l vágtuk ki; természetesen magával nyújtja ki ugyan-
azon irányban a r á másol t a lakot is, a mi azután elegendő arra, hogy az
alak némi részben elferdüljön, hosszabbnak vagy szélesebbnek tűnjék föl sze-
meink előtt, mint az eredeti negatívon látható.

A következő tapasztalatom szolgáljon tájékozásul: Egy 16"X18" lapra
nagyított s majdnem életnagyságú mellképen ragasztatlan lenyomásnál szembetű-
nőleg észrevehető volt a' fönt említett összelapított széles arcz úgy annyira,
hogy kívánságom nem hagyott nyugodni és megmértem a negatívon, valamint
a nedves állapotban levő papir képen a fej szélességét; a két számot összeha-
sonlítva úgy találtam, hogy a kettő közt egy egész cent imeterny i kü-
lönbség volt. A lenyomatot tehát használhatatían volta miatt félretettem, mi-
dőn azonban teljesen kiszáradt újra összemértem, s ekkor már meglehetősen
egybevágott a negatívon levő fej nagyságával.

Az ilyen kinyúlt lenyomatok nem használhatók, mert az ilyen nedves
állapotban fölragasztott és megnyúlt képnek összehúzódását a ragasztó szer el-
lenszegülése nem engedi meg. Tapasztaltam e jelenséget kisebb képeknél is,
melyeknél — éppen kicsiségüknél fogva — nagyon feltűnik a kiszélesedett vagy
nagyon is megnyúlt arcz. Szavaim igazolására ime küldök két ilyen képecskét.

Fekete Sándor.
* • • . . '

A hozzánk beküldött s ugyanazon egy alakról készült két visitkártya
nagyságú mellkép megdöbbentőleg igazolja czikkíró úr figyelmes észrevételét.
Lehet, hogy a föntebb említett különös jelenségről s ránk nézve gyakran hát-
rányos bajról megemlékezett már egyik vagy másik külföldi lap is, mi azonban
erre nem emlékezünk, noha több külföldi lapot szoktunk figyelmesen olvasgatni.
Hogy a baj megvan, arról szemeinkkel győződtünk meg s így kikerülésére kell
törekednünk, de hogyan? Azt tudjuk, hogy nem minden fehérnyés papir
egyenlő, mert e miatt támad sokszor a nagyon fehérnyés bőrözet ezer meg
ezer repedezése is. Mindenekelőtt a legjobb papiros kiválasztásának teendője áll
előttünk, azután annak is egyenletes kivágása, az az a képekhez vagy mind
hosszába, vagy mind keresztbe vágjuk ki; ekkor ha valami keveset nyúlnék
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vagy. szélesednék is alig lesz .észrevehető. Ha a képeket fölragasztás előtt .ki-
száradni hagyjuk s ekkor sem keményítővel, hanem enyvvel ragasztjuk föl, az
esetleges megnyúlás oly parányi lesz, hogy még a gyakorlott szem figyelmét is
kikerüli. Az arcznak ily szerű megnyúlását vagy kiszélesedését a megrendelő kü-
lönben csak akkor veszi észre, ha egy hosszúkás és egy széles arczú képet ha-
sonlít össze, — ilyenek a hozzánk küldöttek is, — különben azon hitben van,
hogy arezának valósággal hű mása van a képen. E jelenség különben olyan,
hogy minden fényképésznek gondos figyelemre kell méltatni, nehogy kénytelen
legyen a képeket visszatartani megrendelőitől.

Szerk.

száraz eljárás Iceletlreziése és fejlődése.

(Folytatás.)

, Gaudin M. A. 1853-ban arról tesz említést, hogy ő érzékeny lapok
készítésére collodiummal bromezűstöt kevert össze; továbbá hogy hasonló ki-
sérletet gelatine-nal is tett, de eljárását nem közli, csakis azt jegyzi meg végül,
hogy lapjai nagyon érzékenytelenek s a képek rajtuk erőtelenek.

Ez időn innen azután a collodiummal való nedves és száraz eljárás
mindinkább elterjedőben lévén, a gelatine-nak mindenki figyelmén kivül kellett
maradnia egész 1871-ig, midőn a bromezüst-collodium még teljes virágzásban
volt. Ekkor az angol R. L. Maddox orvos elhatározta^ hogy collodium helyett
gelatine-t használ. Ő tehát feloldott gelatine-ban néhány csepp király vizet s aTP
ba bromkali- és ezüstsó-oldatot töltött; az így nyert emuisióval üveglapot hú-
zott be és azt megszárította; azután közönséges sajtóban negatív alatt 1/2—1V2

mperezig megvilágította s a képet pyrogallus-oldattal idézte elő. Az így nyert
kép gyönge lévén, ezüstsó-oldat tartalmú pyrogallus-oldattal erősítette meg. De
ez eljárásnál önkényt érthető akadálylyal kellett küzdenie: a gelatine-lapokat
megszór adásuk után a jód- és ezüstsó kettős felbomlásával támadott légeny savas
só szövetszerű kijegeczedései borították el, melyek alatt a kép csak zavarosan
s homályosan tűnhetett elő.

Ezt az akadályt dialyzálás útján legyőzendő lépett fel az angol J. K i n g
1873-ban. A dialyzálás feladata az, hogy a jegeczesedhető anyagot a nem je-
.geczesedhető anyagtól elkülönítse s ez úgy történik, hogy nedves pergament-
papirost guttapercha vagy vizet át nem bocsátó fakávára feszítünk s ebbe a
csésze alakba töltjük a még meleg bromezüst-geíatine-emulsiót s így néhány óra
hosszáig nagy edényben levő tiszta vízre teszszük. Hogy azonban ezen az úton
az oldható soktól csak valamennyire is megmenthető lehessen az emuisió: en-
nek a csészében minél vékonyabbnak kell lenni s a víznek langyos melegnek
azért, hogy az emuisió állás közben meg ne kocsonyásodhassék, mert ily álla-
potában igen sok ideig kellene a dialyzálóba állania s teljesen még sem tisz-
tulhatna meg. . '•'•-..':-'-
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I. J o h n s o n ez időben tette hozzá ama nevezetes tapasztalatait, hogy
az emuisiót kelleténél több oldható bromsóval kell készíteni, azután kihűlésével
földarabolván vízben jól kimosni. Ezekből tehát megtudtuk azt, hogy csaknem
úgy, a mint ma áll a bromezüst-emulsió készítése, I. Johnson már 1873-ban
életbeléptette; megtudtuk továbbá azt is, hogy a 'gelatine alkalmazására vonat-
kozó eszme legelőször a francziáktól eredt s megoldást a gyakorlott angoloktól
nyert s az elébbi közleményekből is rájövünk arra, hogy ez eljárásnak első sor-
ban Anglia adott pezsgő életet; az újszülöttet azután Németország vette ápolás
alá s a többek közt nem csekély erőt adott neki H. Vogel dr. és tanár!
Ausztriában pedig M. J. Eder dr. és tanár fáradságot nem ismerve s a köz-
jónak sokat áldozva rövid idő alatt erős ifjúvá növelvén, most minden valamire
való fényképészeti műtermet rendre látogat az egész földön s becses arczképét
mindenütt hagyja, hogy mindenki saját felfogása és ereje szerint lemásolhassa,
vagy teljesen újat alkothasson. . .

Már a hetvenes évek elején a londoni egyik-másik fényképészeti társu-
latban említésbe hozták ez eljárást, midőn a németek figyelme is fölébredt s
Liesegang E. Pál lapjában a „Phot. Archiv" 1873-ik évi folyamának 221-ik
oldalán erről meglehetős bő^tudósítást hozott.

Mióta Mr. Burgess — úgy mond Liesegang — az angol lapokban a
nagyon érzékeny bromezüst-emulsiós üveglemezeket ajánlotta, sok fényképész
iparkodik azok készítése titkát valamikép megtudni, hogy az eddigi collodiumos
eljárást vele kicserélhessék. Ez időben a fényképészeket nemcsak a-tudás vá-
gya sarkalta ez eljárás elsajátítására, hanem ama kényszerűség is, hogy a lő-
gyapot és collodium mint könnyen robbanó anyagok szállítása — holmi bal-
esetek következtében — felsőbb rendelet folytán nagyon meg volt nehezítve.

Az emuisió készítésének alapvonala abban az időben is röviden eny-
nyiböl állott: bromsavas gelatiné-oldatba ezüstnitrat-oldatot töltünk adagonkint
s mindannyiszor össze kell ráznunk. Az így támadt csapadékkal, azaz emuisió-
val, kimosása után üveglapot húzunk be s azt megszáradni hagyjuk. A további
eljárás úgy történik, mint a collodium kezelés-módjánál.

A br.-g.-emulsió készítéséről megbizható adatokat legelőször I. King
közleményében nyerünk, mely az'említett szaklap 222-ik oldalán csaknem szó-
ról szóra így van:

Az a nagy könnyűség, mondja King, melylyel ezen lapok készülnek,
arra indított, hogy az e körül észlelt tapasztalataimat leírjam.

Két unczia emuisió készítéséhez negyven gran Nelson-féle fényképészeti
gelaíine-t mérek le tizennégy drachma vízbe, melybe élőbb 21 gran bromkaliu-
mot mértem; ezt, miután egy óráig ázni hagyom, meleg vízfürdőben feloszla>
tom. E közben harmincz gran Iégénysavas ezüstéleget egy drachma vízben fel-
oldván, három dr. alkoholt teszek hozzá.azért, mert az alkohol a bromezüst-
tömecseket eloszolhatóbbakkáv-teszi. A brom tartalmú! gelatine-t most heves ka-
varás közben az ezüstoldatfcartöltöni, és így az emuMő feromézüstötr légenysa-
vas nátront és nagyon kevés gáabaeT ezüstnitratotctartalmaz. így nedves álla-



pótjában nagyon szép- és hibanélkülinek látszik, azonban megszáradása után a
lapon számtalan kijegeczesedés borítja el. Ettől, hogy megóvhassam emuisiómat,
dialyzálnom kell. A dialyzáló" nagyoeska, vízzel telt edényben úszó s pergament-
papirossal bekötött széles szájú üvegből áll. Az emuisiót ez üvegbe töltöm s
három órai abban állása után jegeczesedésétol a víz — a pergamentpapiroson
keresztül — nagy részben megfosztja. Az üvegedény nagyságát az emúlsió
mennyisége határozza meg; ennek, tehát az emuisiónak a pergamentpapiros fe-
nekétől V4 hüvelyknél magasabbnak lenni nem szabad azért, mert minél ma-
gasabban áll, vagyis ha minél több emuisió van az edényben a bromidsótól a
víz annál nehezebben menti meg. A készületet, azaz a vízfürdőt csak annyira
tartom melegen, hogy az emuisió a dialyzatorban éppen meg ne fagyjon. A di-
alyzált emuisió, miután papiroson néhányszor keresztül szűrtem, további hasz-
nálatra készen van.

(Folytatjuk.)
Veress Ferencz.

a Ír-alföldi szalslapo'tz'ból..

I.

Éder dr. legújabb könyve.

•Eder Mária József doctor „Ausfürliches Handbuch der Photographie"
ez. óriás nagy munkájának 5-ik füzete is megjelent már s előttünk fekszik.
Kiváló figyelemmel és gyönyörűséggel olvassuk e magvas tartalmú munkát és
szemléljük jól sikerült ábráit, de különösen a czimlap előtt levő nagyon szép
női árezképet, mely emulsiós lapra készült s fényképnyomat-eljárással sokszoro-
sittatott. Ez a fűzet a levételi és vegyészéti helyekről értekezik; helyi körülmé-
nyek szerint különböző üvegházakat és laboratóriumokat ajánl, útba igazít és
tanácsot ád a legváltozatosabb világításokról, de különösen a függönyök (gardi-
nok) okszerű használatánál; elénk tárja még vegyi helyiségeink legszükségesebb
kellékeit, szóval semmit sem hagy figyelmen kivül s megemlékezik mindarról, a
mi fényképészetünk e részéhez tartozik. Kimerítő munka ez s már azért is ki-
válóan becses, mert az előbb megjelent négy fűzétet abban múlja felül, hogy
a kevésbbé gyakorlott műértő is könnyebben megérti, ha nem tudná is teljesen
á német nyelvet.

A múlt évtiz végén s a mostani elején különösen sok fényképészeti
munka jelent meg németül, mintha a német fényképészek és műkedvelők egy-
más közt abban vetélkedtek volna, hogy melyik írjon jobbat és kimerítőbbet a
fölkapott tárgyról. E szakmunkákat legnagyobb részben megszerezvén ismerjük
s egyet sem tarthatunk hasznavehetetlennek, a mi méltán dicsőségére válhatik
a szorgalmas németeknek. Eder dr. kézikönyve, az eddigi fűzetekből ítélve,
koronája lesz minden, német és más nyelveri írt fényképészeti munkának. Az
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első fűzet még a múlt év elején jelent meg, melyben Eder különösen a fény
vegyi behatásával foglalkozik és számos ábrával világítja meg kissé nehézkes
előadását. Czímképül a néhai derék angolnak, Russel C.-nak adja heliographiai-
lag pompásan sikerült arczképét. A II. fűzet a chemiai hatású sugarak photo-
metriájáról értekezve tanít. A Ill-ikban a fényképészeti tárgylencsék tulajdonsa-,
gaival s meghatározásaival ismertet meg. A IV-ikben a fényképészetben hasz-
nált különféle sötét látószekrények alkalmazását adja elő és az érzékeny lapok
mikénti megvilágításához szükséges eszközökkel foglalkozik. Az eddig már meg-,
jelent fűzetekből Ítélve remélhetjük, hogy a továbbiak is érdekes tartalmúak
lesznek, különösen pedig a vegyi gyakorlati résznek terjedelmesnek kell lenni, hogy
abban minden eddigi javítás és eljárás kivihetőleg legyen előadva. A munka
különben meglehetős drága, de a mi jó és hasznavehető s a mivel életpályán-
kon gyarapodhatunk, az elég drága soha nem lehet.

A sok dicséret után ime pár sor ízlelőül e munka V. fűzetének 402-ik
oldaláról: „A leveendő arcz annál laposabb lesz a képen, minél inkább volt a
betóduló világosság felé fordítva. Tehát beesett, redős öreg arcz fiatalabbnak
tűnik fel a róla készült képen akkor, ha inkább szemben, mint felülről vagy
oldalról erősen világíttatott volna meg; és megfordítva vénítve látszik az olyan
fiatal arcz, mely oldalról és felülről volt erősen megvilágítva. Az alak fejének
továbbá olyan tartást kell adnunk, az arcz sajátságának megfelelőleg, hogy kör-
rajza a háttértől kellemes vonásokban kidomborodhassék. A függönyöket ilyen-
kor úgy kell igazgatnunk, hogy a világosság 45° szögben vetődjék az alakra;
inkább csak a homlok és orr legyen kiválóan megvilágítva. Az ilyen világítás,
ha az arcz vonásai nagyon kemények, teljesen alkalmas, mert, habár eléggé
szétterjedt, nem fölötte erős. Ha az alak arcza beesettnek látszanék, akkor vagy
az alsó függönyökből húzunk félre elegendőt, vagy a felsőkből húzzuk előre a
szükségeseket; az árnyékos oldalon pedig világosságot visszaverő eszközt (reflec-
tort) alkalmazunk." S a többi.

II.

Meisenbach „Autotypie"-je.

Azt hisszük minden olvasónk előtt ismeretes ama régi törekvés, hogy
természetről készült finom árnyéklatú fényképről, könyveink betűi közé illesztve,
lehessen a szöveggel együtt nyomtatni. E valóban szép törekvésről több nyel-
ven jelentek meg önálló munkák, melyek között a Husnik-féle nagyon beha-
tólag tárgyalja ez eszmét. E szerint nekünk is sikerült annyira eljutni, hogy
vonatozott képek után tűrhető minőségű cliché-ket állíthattunk elő photogalva-
nographiai úton, de természetről készült negatívról, eddig még nem sikerülhe-
tett. A siker attól függött, hogy a negatív árnyéklatai ne összefolyók legyenek,
hanem szemmel látható pontokból és vonalokból álljanak; tehát a negatív ár-
nyéklatait mechanikailag kellett volna pontokká és vonalokká átváltoztatni, ez
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pedig kiváló technikai ügyességet kivan, üyszerű eljárással készíti Párizsban
Petit „Similigravure"-nyomtatványait; úgy szintén Bécsben AugererésGöschl
„Heliotypie"-jókat. M e i s e n b a c h eljárása azonban nekünk könnyebbnek tet-
szik, az ö nyomtatványain szabad kézzel való munkák nem látszanak; hogy
hogy nem neki sikerült a föntebb említett nehézségeken győzedelmeskedni s
most minden műveltebb országban találmányára szabadalmat kérve nyert is s
egy társaságnak eladta, melynek közvetítője Schmaedel József lovag „Autoty-
pie-Verlag" nevezettel ez új keresetforrást Münchenben megindítván, mindenfelé
felszólítást küldött szét, s — szokás szerint — néhány mintaképet nyomatott
a fölhívásra. Ezek között a csak közelebbről elhunyt Wagner Richárd zeneszer-
zőnek eredeti fénykép-negativ képe után nyomtatott teljesen kielégítőnek tart-
ható. Ha e nyomtatványokat nagy figyelemmel szemléljük, nagyító üveg nélkül
is sűrűn egymás mellett hajszálnál vékonyabb fehér vonalokat fedezünk föl,
melyek a képek némelyikét keresztben, másokat pedig 35—40°-ban húzódva
lepik el egészen. Tehát Meisenbachnak is Kossuth Lajosunk sok oldalú tehet-
séggel megáldott fiai eljárása alapján sikerült megoldani a régtől fogva függő-

bben volt feladványt.

Halljuk csak mit mond ide vonatkozólag Horgán S. H. a „Photogra-
phic Times" 1882-ik évi folyamának márcziusi számában „Könyvnyomtatáshoz
való fénykép" ez. czikkében; ugyanis az ide tartozó, minden eddig megjelent
eljárást tüzetesen tárgyalja s azután így szól: „Fox Talbot vala az első, ki ezt
az eljárást alapította; ő előbb üveglapon finom koczkákat vagy pontokat állí-
tott elő s az ilyen lapot az érzékeny lemez s a negatív közé helyezte, hogy a
.negatív finom árnyéklátait vonalokra vagy pontokra oszthassa el. Minden ké-
sőbbi eljárás, mint pl. a Kossuth-testvéreké Turinban, melyet legalább is ti-
zenkétszer mint új találmányt említettek föl némelyek, — Talbot alapján nyug-
szik. Legelőször finom vonalokkal ellátott lap tétetik a negatív elé s erről a sö-
tét látószekrényben diapositivot kell készíteni, erről ismét negatívot a közönsé-
ges sajtóban s végül erről azután a nyomtatáshoz való matrice-ot." S a többi.
Ha Meisenbach is ily eljáráshoz hasonló módon készíti „Autotypie"-nyomtatvá-
nyait, már pedig tagadhatatlanul hasonlóan, akkor miért adtak neki szabadal-
mat s miért kötötték meg azok kezét, kik szintén közel állanak ahhoz, hogy
hasonló jó képeket állíthassanak elő? Mikor lesz már vége ások „ patent "-nek,
mikor lesznek a kormányok olyan helyzetben, hogy az ország vagyonából jutal-
maznák meg érdeme szerint a feltalálókat s a találmánynyal ajándékoznák meg
a kevésbbé lángeszűeket, a kik éppen úgy görnyednek a nyomasztó terhes
munkák alatt ?! . . .

retoas-cHe-xól.
A „Kisiparos" ez. iparűgyi közlönynek múlt havi 10-ik számában

j,Nehány szó a retouche-ról, különös tekintettel a fővárosi
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fényképészekre" czím alatt egy czikkecske jelent meg névtelenül, de gya-
nítható, hogy szerzője budapesti fényképész. Nem vagyunk annyira kíváncsiak
e czikkecskének írójára, hogy — ha már egyszer névtelen akar maradni — >
utána tudakozódnánk, de a czikk maga mindenesetre megérdemli, hogy néhány
sort szenteljünk neki lapunkban s egyes passusára reflectáljunk.

Elmondja e czikk, hogy a fényképészet ma már rendkívül magas fo-
kon áll s ez állását nem a vegytan hathatós segedelmének, hanem kizárólag a
retouche-nak köszönheti. Ez emelte a fényképészetet közelebb a képzőművé-
szetekhez s csak ez biztosította létét korunkban; e nélkül ma csak mosolyog-
nánk az egész fényképészeten, mint a régi idők nem egy naiv vívmányán. A
retouche él tető ere je a fényképészetnek, ezt azonban a fényképészek nagyobb
része nem ismeri el; a retouche-t csak mellékes dolognak tartják, pedig na-
gyon, igen nagyon tévednek. (Vájjon?.. Szegények!)

Igyekszik azután kimutatni a szerző, hogy Bpesten csakis azért ha-
nyatlanak le egyes műtermek, mert nem fordítanak elég gondot a retouehe-ra,
s e miatt történik, hogy az ott levő 22 fényképész közül csak 6—8-nak van
számbavehető üzlete, a többi csak nyomorog. Ajánlja, hogy ne áltassák azzal
magukat a tisztelt szaktárs urak, mintha a közönség nem ismerné föl a rossz
retouche-t; azt persze nem tudja, hogy miért lett a kép karrikaturává, mert
nincs szakértelme, de van érzéke, mely meg tudja különböztetni a szépet a
rúttól, az elrontott kép pedig nem szép. Nem akar részletesen foglalkozni e
tárgygyal, mert azt hiszi, hogy ez esetben a hazai fényképészek közül kevesen
fogják elolvasni, s ennek oka az, hogy a mi nyelvűnkön írt szakközleményeket
félre dobják, mivel azok nem német professorok tollából kerülnek ki. Teljesen
igazat adunk a szerzőnek mikor így szól, mert mi tapasztaljuk ezt legjobban,
kik tudjuk, hogy van magyar fényképész, ki német lapokban dolgozik németül
s talán csak azért, mivel szégyenlené ha magyar lapban olvasnák nevét azok a
német professorok.

Végül azután magukról a retoucheur-ökről emlékezik meg s nekik a kö-
vetkező, valóban szakértelemről tanúskodó jó tanácsot adja:

„A retoucheur-nek legalább annyi boncztani ismerettel kellene birnia,
hogy ismerje az arczizomzatot, mert a nélkül csak tévelyeg a setétben s nem
tudja, hogy mit csináljon, csak úgy találomra dolgozik s ennek az az eredmé-
nye, hogy meghagyja az arczban azt, a mit el kellene venni mint nem szépet,
elveszi azt, a mi a legszükségesebb s legjellemzőbb s akkor mindenkihez inkább
hasonlít, mint az illetőhöz. De sajnos, hogy retoucheur-jeink nagyobb része nem
bir ezen okvetetlenűl szükséges ismerettel, pedig hát annak elsajátítása nem kerül
oly nagy fáradságba, néhány havi értelmes tanulás s megvan, vagy ha ezt már
nem akarja, igyekeznék egyes műremekek figyelmes szemlélésével e hiányt a
mennyire lehet pótolni, pl. mennyit tanulhat egy retoucheur, ha Izsó szobrait
figyelmesen szemléli, különösen Egresy Gábor szobráról meg lehet tanulni, hogy
mit szabad egy arczból kivenni s mit nem. De hát az említettek ez ismeretet
fölösnek tartják. Minden törekvésük "oda irányúi, hogy csak minél simábban
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tudjanak dolgozni s ha azt elérték, akkor bevégzett retoucheuröknek hiszik ma-
gukat, pedig hát mit ér az, ha egy kép olyan sima is mint a márvány, ha a
vonások el vannak ferdítve s nem hasonlatos. A maga helyén igen szép a si-
ma rétouche, sőt csakis ez szép, én azt az úgynevezett s sokaktól annyira7 di-
csőített szemcsés retouche-t nem helyeslem; ezzel a kőnyomatokat akarják utá-
nozni, de ez a retouche-sal el nem érhető, tehát csak nevetséges majmolás, mely-
nek semmi értelme sincs. A rétouche minél kevésbbé látható, annál tökélesesebb."

Eddig a kérdéses czikkecske, melynek szerzője tapintatos munkás, ügyes
rajzoló — de kétséges, hogy egyszersmind gyakorlott chemikus-e ?, Minden, a
közönséges mesterség színvonalán felül emelkedni tudó fényképész elismeri,
hogy a chemiai s általában a természettudományi ismeretek gyarapodásával
emelkedik iparművészetünk értéke is és mind jogosultabban tarthat igényt mű-
vészi névre meglepő productumaival, és ime akadnak sokan, kik az ellenkezőt
állítják, de bebizonyítani nem tudják. Vájjon a retouche-nak köszönhetjük-e
azt, hogy pillanatnyi idő alatt fényképezhetünk? vájjon a rétouche segített-e
arra, hogy korunkban már a tudomány minden ága segédeszközül használja
iparművészetünket, hogy tökéletesbűlésében közreműködjék? Vallják' meg őszin-
tén a rétouche makacs hivei, hogy bizony ezt csakis és k izárólag a che-
miai hatások ügyes fölismerésének és ezek practicus fölhasználásának köszön-
hetjük, de korántsem a retouche-nak. Mi különben lapunk múlt évi folyamában
többször foglalkoztunk e kérdéssel, vagyis a chemia és rétouche, illetve" rajz
fontosságáról a fényképészetben. Rupprecht, Takácsi és Rottmann urak nagyon
tartalmas czikkeket közöltek e tárgyról lapunkban (L. közlönyünk múlt évi V.
VI. és VII. számait) s helylyel-közzel mi is mondottuuk egyet-mást. Ki volt mu-
tatva, hogy melyik tér a retouche-é és melyik a chemiaé, mennyire fontos az
egyik és másik; most tehát midőn utalunk az említett közleményekre s Ígérjük,
hogy mihelyt csak lehet még egyszer visszatérünk e tárgyra, — constatáljuk,
hogy a föntebbi czikkecske, habár nagyon is egyoldalú, méltó az elolvasásra,
de egyszersmind adjuk a következő megjegyzéseket is, melyeknek közlésére la-
punk egyik olvasója kért meg.

#
A „Kisiparos" egyik közelebbi számában K. aláírással a retouche-ról

egy czikk jelent meg s az abban előadott nézetek kétségessé teszik, vájjon a
közlő fényképész-e ? mert azon állítása; hogy csak a retouche-nak köszönheti a
fényképészet jelen stádiumát, éppen olyan téves a milyen bebizonyítatlan. A
bizonyításra felhozott azon állítás is téves, mintha az a bizonyos, ki a Sugár-
úton — a ezikkiró szerint — egy „bódédban kezdett dolgozni s most emele-
ten fényképez, nemcsak jó retoucheur, hanem egykor Rollernek első operateur-
je is volt; tehát a fényképészet aesthetikai ágában éppen úgy mint a labora-
tóriumiban gyakorlottsággal bírt, minek következtében a mai siker nagyon is
természetes, Hogy Achtzener és vele több más megbukott, nem csak azért tör^
tént, mivel retouch-álni nem tudtak; az a néhány bpesti nevesebb fényképész
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sem azért bővelkedik a munkában, mert csak retouch-álni tutinak: hanem
igen is azért, mert az utóbbiaknál az értelmes munka, a jó ízlés, tudomány,.
folytonos tanulmány és szorgalom az ajánló levél s a lehanyatlóknál talán ép-
pen ez hiányzott, noha a mai roppant concurrentia .s a szerencse forgandósá-
ga olyakat is megbuktat, kikben benne van egy jó fényképész minden kelléke.
Én azonban nem akarok kritikát írni K. úr ezikkére; jó az, csakhogy nagyon
egyoldalú; mert azt úgyis tudja minden szakember, hogy egy jó fényképésznek
a retouche-on kivül nagyon sokat kell még tudni. Igen sok van egy fényké-
pész előtt, ügy annyira, hogy szabályt állítani arra, mintha csak ezt vagy azt
kellene tudni vagy tanulni, egyáltalán lehetetlen. Hiába jó retoucheur valaki, ha
egyszer nem tud jó negatívot készíteni, mert a kép, legyen az bármily jól re-
touch-álva csak rossz lesz az s a rossz retouehe elronthatja a különben sike-
rült negatívot is. Ha tehát tisztán és elfogulatlanul akarjuk megítélni, hogy mi
teremthet újat vagy meglepően szépet, esetleg művészi kivitelüt terünkön, el
kell ismernünk, hogy ezt csak a retouehe nem teheti, hanem igenis az álta-
lános képzet t ség .

- Igaza van a t. czikkíró urnák midőn azt állítja, hogy sem a túl finom,
sem az úgynevezett szemcsés retouehe nem ér semmit, ha nincs mind a kettő
a maga helyén, az áz nem helyes. Az én nézetem az, liogy minél kisebb a fő,
annál finomabb, s viszont minél nagyobb, annál durvább legyen a retouehe;
de mindenesetre fődolog a helyesség, melynek tudásához az arczizomtan mellé
egy kevés széptan is szükséges: és pedig azért, mert azt, a mi az areznak
hátrányára szolgál elhagyni, mintegy eltakarni, s az előny öl, nemesebb része-
ket föltűntetni szükséges csaknem minden arezon, kivéve a már idősebbek ké-
peit s a jelmez-képeket. Éz a szebb ízlés kedvéért van s ha a túlságig nem
megy, ezzel a természetesség ellen is csak nagy ritkán történik vétség.

Ennyit akartam K. úr czikkére megjegyezni.

Csonka Géza.

jegryzsetels:

a bromezüst-gelatine-Qmulsió készítése körül.

(Folytatás.)

6.

Nekünk vidékieknek a tél olyan mint a mezei gazdának, nemcsak az
előbbi évben tett kisérletek eredményét mérlegeljük, hanem a következő évben
teendő műveléteinkre készülünk elő" óvatosan, A gondos mezei gazda a maga
műveleteit másokéival hasonlítja össze, hogy minden szépet fölhasználhasson
javai gyarapítására. így kell tenni mindenkinek s főképen nekünk, minthogy
pályánk gyors haladásával minden egyebet felülmúl. '
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:-; Van-e valaki hazánkban most, ki lelki szemeivel a forrongó eszmék
mélyébe ne tudná pillantani? Erre minden igaz és lelkes hazafinak kell tehet-
ségének lenni, vagy a kinek nincs hallgasson az igazak buzdító szavaira. Az
emberrel veleszületett korláttalan szabadságról zeng a költő s munkál mindenki;
tehet-e másképen az ember, midőn végig pillant az áldott szép tavasz fakadá-
sán, melylyél a sok ezer éves eszmék magvai is mindig csirázni indulnak s
hogy valahára dúsan nem fejlődhetnek, virágot s éltető édes gyümölcsöt nem
hozhatnak, azt a talaj gyönge mivolta okozta s kitudja meddig fogja még ez-
után is okozni. Mi vagyunk a talaj s hibánk lelkünk egyenetlen műveltsége,
mely csak akkor lehet valamennyire is tökéletes, ha egymást föltétlenül szeret-
ve; közös jóvoltunkért munkálunk. Hagyjuk a nagyvilági zaj után futkozókat,
nagyon göröngyös az útjok s ha szekerük kereke eltörik nagyot zökkenhetnek,
sőt föl is fordulhatnak, miért ülnénk tehát mi is a kocsijukba? Politikánk a fá-
radhatatlan munka legyen s ezért a szűk munkabér mellett a legédesebb meg-
nyugtató öntudatot nyerjük. Erre törekedjünk s használjunk föl minden perczet
gyarapodásunkra. Anyagi jóléttel és lelki műveltséggel felfogásunk és nézeteink
tisztulnak s így elérjük a valódi szabadságot a nélkül, hogy bármelyikünk csak
legcsekélyebb sérelmet is szenvedne.

Ilyen gondolatok közt csiga módjára húzódtunk be laboratóriumunkba
a tél fanyarsága elől s január 3-ikától fogva márczius 25-ikéig 62 adag gelati-
ne-etnulsiót készítettünk, mely 25,233 ccmetert. tesz. Ezzel behúztunk 78 db.
-267j—32V2, 296 db, 16—20, 2298 db. 11V2—1572 és 396 db. 8—12 cm.
nagyságú lapot. A 62 adagból 3 adag jodkali hozzáadásával elromolván, a la-
pok nem lettek kielégítők; ha némileg érzékenyebbek valának is, a natronol-
datban a változást nem szenvedett részek fölötte későre oldódtak fel s a bőrö-
zet új natronoldat hozzáadásával is nem tiszta fehér, hanem sárgás maradt;
a kép pedig, habár minden részével jelen volt is, nagyon átlátszó s jól meg-
erősíteni azért nem sikerűit, mert a szürkés sárga szín is megsötétedett. Ha a
bromezüshöz mint rendesen, nagyon kevés arányban tettünk jodkalit s az emulsifi-
catiot főzéssel eszközöltük, az így készült érzékeny lapok a csupán bromezüsttel ké-
szültektől annyiban különböztek, hogy a negatívokon alig észrevehető fátyolos-
ság mutatkozott, melynek okát csak akkor tudtuk meg, midőn különböző arány-
ban való összeelegyítés végett külön jodezüsttel és külön bromezüsttel készítet-
tünk gelatine-emulsiót. Azt, hogy a bromezüst-emulsiónak főzését fokozni lehet,
mi is tudtuk, mert ezzel adjuk meg a kivánt érzékenységet. — de hogy jóddal
nem lehet főznünk, sőt 70—80° C. sz. hőnél emuisiónk már szürkévé válik, azt
nem tudtuk, pedig tudhattuk volna ha eszünkbe jut, hogy ily hőnél a jód el
szokott illanni. Ez vala tehát oka annak, hogy főzés után — a brömhoz kevés
jód hozzáadásával is — negativjaink alig észrevehető fátyolosságot kaptak.

Ezek a szemmel látható tapasztalatok az emuisiónak főzéssel való ér-
zékenyítésénél a jód alkalmazásától visszariasztottak. Ha C. szerint 70—80°-nál
kevesebb hőnél készítettük a jodezüst-gelatine-emulsiót s azután kevés arányban
vegyítettük a főzött bromézüst-gel.-emulsióhoz: lapjaink nem hogy érzékenye b-
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bek. lettek v-olna, hanem — a mint—föntebb;isemlítők — a nátron-oldatban
nagyon későre állandósodtak,. Ha pedig az ilyen vegyült emuisiónak nagyobb
érzékenységet akartunk adni s e czélból— csak 30 - 40° G. sz. hőben—-na-
pokig digeráltuk, a gelatine benne bomlást szenvedvén, még a hideg márvány
lapon sem fagyott (kocsonyásodott) meg sok ideig; azután a lapok megszára-
dásukkal az oldatokban föltáskásodtak (megdagadtak) s nagy hajlandósá.got mu-
tattak az üveglapról való leválásra. Mindezekből az következnék, hogy emulsió-
készítéshez a jódnak a bromhoz akárminö arányban való hozzáadása nemhogy
annak előnyére, sőt inkább hátrányára szolgál, legalább arczképezésnél, ezt —
tapasztalataink után — határozottan állíthatjuk. Miért dicsérte tehát; mégis
Abney kapitány annak alkalmazását? miért vertek föl vele oly nagy port? Azt
mondják, hogy a jódnak alkalmazásával laboratóriumunkban olyan világosság-
nál dolgozhatunk mint hajdan. Úgyde ekkor csak olyan érzékenytelennek kell a
bromjodezüst-g.-emulsiónak lenni, mint a minő a jodcollodium vala. Ha ennél
praeparatumunk érzékenyebb, akkor a narancs színű üvegen keresztül szűrt
világosság is megtámadná lapunkat előidézés közben; holott ha csak brommal
készítünk teljesen kielégítő emuisiót, erre még a sötét rubint-színű világosságon
is lehet 15 perez múlva képet másolnunk átlátszó, azaz nem nagyon tömött ne-
gativról. Ha pedig aránylag több jodezüst-g.-emulsiót vegyítünk a bromezüst-g.-
emulsióhoz, akkor a szükséges hosszú ideig való digeralás után is nem kielégí-
tő érzékeny készítményhez jutunk; ez esetben ott vagyunk, hol a nedves eljá-
rásnál valánk; ha pedig a jod valamely savát a bromsóhoz vegyítve rendes
módon főzzük, akkor meg a jód elillan és reducalt ezüst marad hátra, mely
később a képen annál nagyobb fátyolosságot okoz, mentül több jód yala al-
kalmazásban.

Itt önkénytelenül Schumann-nak a nap színképével s másnemű su-
garakkal tett kísérletei jntnak eszünkbe, melyek mindig nevezetesek maradnak;
de ha jodezüst-gelatine-emulsióját ő is főzte, a jódnak kétségkívül nála.is el
kellett illannia; ha pedig nem főzte, hanem csak napokig fülleszLetle, akkor meg
készítménye korántsem lehetett oly érzékeny, mint főzéssel szokott lenni jód
hozzáadása nélkül, csupán magára a bromezüst-g.-emulsió. Vagy talán különle-
ges eljárással sikerült volna a legnagyobb hőnél is megkölnic a jodot? Nehezen
hihetjük. Inkább bizonyos fokú hőben napokig vagy heiekig fülleszteUe össze-
elegyített jód- és bromezüst-g.-emulsioját s midőn kellő érzékenységet ért el,
úján oldott gelatine-nal vegyítette s hevesen rázta össze. Ha nem így járt el
vájjon nála is nem fordultak-e elő némi fátyolosságok ncgativ-képein ? melyek,
mint alig észrevehetők, kikerülték figyelmét. De hogy nehezebben előidézhetők
és állandósíthatok a jodot tartalmazó bromezüst-g.-emulsióval készült lapok, azt
figyelembe kellett vennie.

Bármint van is a dolog, kereken ki kell mondanunk, hogy a jódnak a
bromhoz való vegyítésével legalább a mindennapi gyakorlatban éppen semmi
előnyt sem nyerhetünk. Hogy azonban a spectral-analysisben sokat, a mint a
iudósok hiszik, azt megengedjük, sőt hajlandók vagyunk el is hinni, de ne fe-
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fedjük, hogy Niepce de St. Victor, Bequerel, Désire van Monckhoven, Vogel dr.
és mások már régen megállapították azt, hogy csak magára is a bromsónak
alkalmazásával a nap színképének nemcsak minden színsugarát lehet levenni,
hanem még azt a láthatatlan színt is, mely a bibor színen túl van.
.. * A másik elromlott 6 adag emuisióból hármat bromkalival, hármat
pedig bromammoniummal készítettünk s habár éppen úgy, mint a többi 53-at,
mégis elromlott, vagyis az ezekkel készült lapok fátyolosak lettek s erről aka-
runk végül még röviden szólani.

Ugy tapasztaltuk, hogy bromkalival a főzés közben óvatosabbaknak kell
lennünk, mint a bromammoniummal. Mintha a káli bromatum az ezüst nagyobb
testeeseit hamarább oszlatná föl finom testecsekre, midőn az emuisió érzékeny-
ségének netovábbját szokta elérni; ez és a kisebb érzékenység közt rendkívül
nagy a határ s mégis néhány, kelleténél nagyobb fokú* hőmérsékkel roppant
nagy szökés történik s ama végletbe ér, mikor a vele készült lapok fátyolosak
lesznek, vagyis a rendkívül finom ezüsttestecsek már reducáltattak s nincs, mi-
re a világosság hasson; így a lapok az ellenható oldatokban fátyolosságot kap-
nak s utóbb egészen meg is feketédnek. Ezzel azonban korántsem mondjuk azt,
hogy bromammoniummal nem fordulna elő hasonló eset, mert megtörtént raj-
tunk, hogy a rendes időnél nem főztük tovább s émulsiónkban az ezüst mégis
.színltődött s miért? mert mikor a főzőedénybe tettük, abban a víz már heves
forrásban volt. Már pedig a forrásban levő vizek közt különböző hők szoktak
lenni; igén természetes, hogy a mely forrásban levő víz leggyorsabban fejlik
párává, abban a forrópont leghevesebb. Ha csöppökben a vizet megtűzesített
"fémlemezre hullatjuk, csaknem pillanat alatt párává alakul át, miközben a víz
•szintén forrott. Mi is nagyon hevesen forralt vízfürdőbe tettük érzékenyítendő
^mulsjónkat 20 perczig s az eredmény az ezüst színítése lőn. De ha ily hőben
csak 10 perczig főztük, éppen oly jó eredményhez jutottunk, mint mikor csak
alig bugyborékolva forró vízben 20 perczig főztük emuisiónkat. Továbbá még
azt kell megjegyeznünk, hogy nagyon sokat határoz az is, mily tömegben ké-
szítiük emuisiónkat, minél nagyobb a tömeg, főzési ideje annál bizonytalanabb,
mert. ha nagy tömeget szabály szerinti ideig főzünk, gyorsan való kihűlése a
leghidegebb vízben is nagyon nehezen történhetik; már pedig mig a tömegben
meleg van, addig az ezüst testecsei mindig oszlásban vannak, reductio támadhat
s-a képek utóbb fátyolosak lesznek. Ha tehát nagy tömegben állítunk elő brom-
ezüst-g.-emulsiót, kihűléséhez képest aránylag kevesebb ideig főzzük. Ezért ad-
nak .a gyárosok az emulsificationál nagyobb előnyt a főzés ellenében a füllesz-
tésnefe Ezért vadász mindenki olyan eljárást, melynél az emuisiót ne kelljen
fűzni. Nincs lehetetlenség abban, hogy főzés nélkül is jó emuisiót ne lehessen
előállítani; annak sok ideig való füllesztésében és? gyakori megkísérlésében van
a lehetőség. Pa vájjon azután minden tekintetben megfelelő-e? Vájjon érzékeny-
sége mellett előleges behúzás nélkül úgy rá tapad-e üveglemezeinkre, hogy a
sok mosogatás közben sem válik-e fel róluk? Mi ennek az ellenkezőjét valánk
kénytelenek tapasztalni, még a Simeon-féle hires gelatine is fölbomlást szenved

80



a sok ideig való füllesztés miatt, A mindennapi gyakorlat bebizonyította, hogy
a különben tiszta gelatine-t, legyen az lágy- vagy kemény tulajdonságú, ha az
emulsification minél gyorsabban visszük keresztül annál jobb, azaz a kép
nemcsak tiszta, hanem az üveglapra is annál jobban hozzá tapad, a lapoknak
minden előleges behúzása nélkül. . . . . . .

Sokan oly eljárásért rajonganak, melynél az emuisiót se főzni, se
mosni ne kelljen; mi is óhajtanánk ily eljáráshoz jutni s talán a nagyon sok ve-
sződséges kísérlet után meg is érdemeinők, de ki tudja meddig marad még hö
óhajtásnak, mert az így nyert lapok a főzéssel -s azután kimosott emuisióval
készültek érzékenységétől messze elmaradnak. Ott, mert az ezüsttestecsek fölöt-
te durvák, tehát hogy finomabbak s így érzékenyebbek lehessenek, sok ideig
kell füllesztenűnk az emuisiót s még így sem jutunk kellő eredményhez, tehát
a mennyi időt a ki nem mosásnál nyertünk, a füllesztésnél négyszer annyit s
még többet is vesztettünk. A főzéssel és kimosással kellő minőségű emulsióhoz
juthattunk, miért kapkodjunk tehát ide-oda•? talán azért, hogy így türelmünket
veszítsük s késsüak a száraz eljárást teljesen életbe léptetni s így más szor-
galmasabbaktól hátrább maradjunk. * Legyünk mindnyájan törekvők, hagyjunk
föl minden hiábavalósággal, szórakozásunk is mindig hasznos munka legyen,
mely csak addig tűnik fel lehetetlennek, mig nem szoktuk, s ha egyszer termé-
szetünkké vált a szorgalmas tevékenység, akkor érezzük magunkat legboldogab-
baknak, midőn legjobban el vagyunk halmozva munkával. Ki számíthatná ki
azt, hogy mennyi üdvös dolog veszett a kávéházak dögleletes pipafüstjébe s a
vendéglőkbe? Nem ilyen helyeken, hanem a szabad természetben lelhetünk a
valódi szórakozással egészségünk részére is gyarapodást. Éljünk így, mert csak
így lehetünk valódi munkás emberek; semmi nem vádolhat és tiszta öntudatot
nyerünk, ennél pedig nagyobb boldogságot képzelni sem lehet.

(Folytatjuk).
• Veress Ferencé.

.A. ixiásoló (reprod/ucádó)

általáToaaa..

Stürenburg dr. után.

(Folytatás)
Az arezképeknél a legrövidebb megvilágítási időt használjuk, s ehheá

az ezüstfürdőnek csak oly csekély savanytartalommal kell birnia, hogy a lap
nagyon rövid megvilágítás alatt is tökéletes világos képet szolgáltasson, mig
másolásoknál oly erős savanytartalom szükséges, hogy lehetséges^ sokszor ,hosz-
szabb megvilágítás után is oly képeket készíteni, melyeken az árnyéklatok tel-
jesen tiszták.; •••_•-. - '- -_•;_'-. •- -•:-£.•_ - i : ^ "
; Olajfestmények levételénél a savany alkalmazásának még : más oka J s
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van: minél több savanyt tartalmaz az, ezüstfürdő, annál tovább nyújthatjuk a
megvilágítás idejét a nélkül, hogy a kép előidézés után elfátyolozott lenne.

A hosszú ideig való megvilágítással módunkban van a színek hatásába
jelentékeny egyenletességet nyerni. Azért a hosszabb megvilágítással és a ren-
desnél több savanyt tartalmazd ezüstfiirdövel összehangzóbb és szebb eredményt
érünk el, mint rövid megvilágítással és kevesebb savanyt tartalmazó ezüst-
fűrdővel. .

A fürdőnek ezüst tartalma ugyanannyi lehet, mint a mennyit arczkép-
lévételekhez használnak, csakhogy másoláskor a savanyból körülbelül háromszo-
ros mennyiséget veszünk, még pedig nem só-, hanem eczet-savanyt.

Az olajfestményeknél az előidéző és megerősítő folyadékok ugyanazok
lehetnek, mint a miket arczképeknél használnak, s rajzok stb. másolásánál is,
a hol fehér és fekete ellentétek tűnnek ki, más erősítő módszerekhez is nyúl-
hatunk. Ennyi legyen elég a vegyszerek összeillesztéséről.

Használatuk közelebbi meghatározására két szakaszra kell osztani mű-
veletünket.

1. Az olaj- és v ízföstmények,
2. A fényképek másolását vegyük közelebbről szemügyre.
Föntebb már említettük, hogy ugyanazt a collodíumot, mely arczképek-

nél jó eredményt nyújt, másolásoknál is alkalmazhatjuk, csak másképpen kell
kezeihűnk. Ha egy jodcollodiummal behúzott üveglapot az ezüst-fürdőbe teszünk
kettős szétbomlással a collodium-rétegbe, nagy mennyiségű jod és bromezüst
támad, a milyen arányban a collodiumban jod és bromsó van feloldva; isme-
retes az, hogy a jodezüst gyorsabban fejlődik mint a bromezüst. Ha tehát egy
lapot rövid ideig hagyunk az ezüstfürdőben, úgy csak jodezüst fejlődik, igen
csekély mennyiségű bromezüsttel; ha azonban az üveglemezt hosszabb ideig
hagyjuk a fürdőben, úgy hogy a bromsó felbomlása teljesen megtörténhetik, ak-
kor lemezünkön a lehető legnagyobb mennyiségű bromezüst lesz, jodezüsttel pá-
rosulva a collodium összetétele szerint.

E szerint a jodezüst a világosabb, erősebben ható, a bromezüst pedig
a sötétebb és gyöngébb hatású színeket adja vissza; tehát ebből az következik,
hogy ha egy lapot kevesebb ideig hagyunk az ezüstfürdőben, kemény negatívot
kapunk, melyben csak a világos, erősebben ható színek, a sötét tónusok ellen-
ben tökéletlenül vannak visszaadva; mig ha az ezüstoldatban a lapot hosszab-
ban tartjuk egy oly lemezt nyerünk, mely hasonló tartamú megvilágítás mellett
sokkal tökéletesebb képet ád. Mentői több bromezüstöt tartalmaz a réteg, an-
nál lágyabb lesz a kép, A collodiumhoz adott brommennyiség szaporításával nem
szabad visszaélni, mert végül oly üveglemezeket kapnánk, melyek elmosódott és
erőtelen^negatívokat szolgáltatnának. .
""_ , Minden jó collodiummal módunkban van a lehető legjobb- eredményt
e l é r n i . . : . ' . . " . : , " . . . . . .-. .-. . .-. ' -,••,.••.. ••• - . • •- •••. - - . . - •

Olajképek levételénél olyan formán kezeljük, hogy egy ezzel behúzott
lapot-az eredeti tulajdonságához képest ,10 perczig, Bgy. negyed óráig, sőt na-
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gyón élénk színezetű képeknél szinte 20 perezig is az ezüstfürdőben hagyjuk, s\
csak azután világítjuk meg. Á megvilágítást nem szabad rövidre szabnunk, meri
ekkor a kép igen kemény árnyéklatú lenne. Égy tájkép-tárgylencsével mérséV
kelten elsötétítve mindig világíthatjuk háromnegyed óráig. De a megvilágítás
idejét megközelítőleg sem lehet pontosan meghatározni, ez mind az eredeti kép
minősége, mind pedig a tárgylencse erejétől s a világosságtól függ. Mert a
fényképészek művészete e szakban abból is áll, hogy megítélni tudják meddig kell
egy képet megvílágítni, hogy abból helyes előidézés mellett oly negatívot kapja-
nak, mely vagy retouchirozás nélkül, vagy annak segítségével az eredeti hatá-
sát a mennyire csak lehetséges visszaadja. Mert ha egy lap elegendőleg meg
van világítva akkor teljesen az eredetinek jellegéhez módosítva kell a negatívot
előidézni és megerősíteni. - . .

(Vége köv.) -

VEGYESEK.

Lapunk ügyében két terjedelmes levelet vettünk, az egyiket Boross
l m r é n é úrnőtől, a másikat pedig Vörös K á l m á n fényképész úrtól. Szívesen
helyet adnánk mind a két levélnek közlönyünkben, ha terünk volna erre s ha
tudnók, hogy a szunnyadó erőket egy lelkes fényképésznő szavai tettre serken-
tenék. E sorok azon lehangoló körülmény hatása alatt kerültek papírra, midőn
ez évi 2-ik számunkban panaszkodtunk, hogy még úgy sem karolják fel közlö-
nyünket, mint a múlt évben. Ügyünk, .általában a hazai fényképészek ez egyet-
len lapja iránt való buzgó érdeklődés sugalta e leveleket s íróik gondos körül-
tekintéssel kutatják a részvétlenség okát. Orvosságot ajánlanak, még pedig olyat,
a mi rosszabb magánál a betegségnél, vagyis az előfizetés díjának fölemelését.
Többször elmondottuk már, hogy ez miért nem vezetne czélhoz, most tehát
csak megköszönhetjük a jóakaratot. Vörös úr valamivel mélyebben is tekint a
részvétlenség titkába s nagyon helyesen mondja, hogy bizonyos tekintetben a
fényképészek naponként sülyednek, t. i. abban, hogy v á s á r i m u n k á k k a l ,
potomáron elvesztegetett képekkel ássák alá iparágunk művészi értékét. Nem a
képek csinosabb kiállítása, jósága és szépsége náluk az irányadó, hanem az,
hogy olcsón dolgozzanak s mások elől ragadják el a falatot. Az ily gyarlóság
káros hatása azután abban nyilvánul, hogy a komoly tanulás helyett mester*
emberekké alacsonyodnak le, miből kifolyólag nincs is meg sokban az a neme-
sebb törekvés, hogy egyetlen szaklapunk pártolásával legalább megvetnék alap-
ját annak, hogy idővel éppen olyan értelmes szakemberek léphessenek föl, mint
külföldön. Többet vár a műkedvelőktől lapunk fölvirágzására, mint maguktól a
fényképészektől, kik elfoglaltságukban attól félnek, hogy lapunk pártolásával
többen szélesebb ismereteket szereznek. S a többi. Legyenek nyugodtak a le-
vélírók s általában olvasóink, mert közlönyünk élete ma már nem olyan kétes,
mint ezelőtt egy-két hóval. Különösen pedig nagy lelki örömünkre szolgál, hogy
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a jelen év szellemi tekintetben gyümölcsözőbbnek ígérkezik a múltnál, mert
többen nyúlnak a tollhoz, hogy sikra szállva vetélkedjenek a munkában. A köz-
lendő czikkek minden oldalról érkeznek hozzánk s így erkölcsi gyarapodásunk
fogja majd pótolni azt, a mit anyagilag nélkülöznünk kell.

Majláth János székesfehérvári fényképészt közelebbről udvari fény-
képészszé nevezték ki. Ezzel egyidejűleg megemlítjük, hogy Majláthon kivül ud-
vari fényképészek — tudtunkkal — hazánkban jelenleg a következők: Beszédes
Sándor Esztergomban, Bülch Ágoston, Ellinger Ede, Kalmár, Koller Károly és
Kozmata Ferencz Budapesten, Rupprecht Mihály Sopronban és Zureich Károly
Miskolczon. -

Fényképek az emberi bőrön Több lapban olvastuk az alábbi pár
sort: Régen ismert dolog, hogy fényképeket minden kigondolható tárgyra lehet
venni: papírra, üvegre, fára stb. Legújabban elpusztíthatatlan fényképeket vesz-
nek le az emberi bőrre. Az emberi bőr igen érzékeny, csak meg kell mosni
sós vizzei és később gyönge salétromsavas ezüst-oldattal, azután igen könnyű
a fényképet megörökíteni rajta. E fényképek igen tartósak. — Egyelőr'e adtuk
e sorokat megjegyzés nélkül, jövőre azonban visszatérünk e tárgyra.

Külföldi „schwindlerei." Az erkölcsi megbénulás társadalmunk minden rétegébe
beevődik lassankint; eddig a német fényképészek osztályáról kevés megréni valót hallottunk,
ma már azonban köztük is akadnak egyesek, kik megrontják hitelüket a hiszékeny közönség
előtt. Több német szaklapban olvasunk olyan csalókról adatokat, kik valamely híresebb mű-
teremben dolgozva ismeretségüket a czég jó hirének alávaló koczkáztatásával használják föl.
Járnak faluról falura s magukat valamely nevesebb fényképész megbízottjának adva ki, ezt
hamisított bizonyítványokkal igazolják s a hiszékeny közönségtől előlegeket vesznek föl oly
formán, hogy — ha a megnevezett műterembe men»ek — olcsón vétethetik le magukat. A
rendes árnak néha csak feléért történik szerintök a levétel, ha az összegnek harmadát vagy
negyedét az ő kezükbe e lőre leteszik. Volt rá t8bb eset, hogy ily módon 2—S00 frtot is
szedtek össze s a*val — megugrottak. Erre a csalásra akkor kezdettek csak rájönni, midőn
az előlegezők jelentkeztek itt-ott abban a műteremben, melynek megbízottjánál jóhiszeműleg
lefizették a kért előleget. Ekkor tűnt ki az is, hogy a csaló még álnevet is használt, nehogy
könnyen rátaláljanak a törvény szolgái. Nálunk ilyen eset tudtunkkal eddig még nem fordult
elő, de ki tudná előre, vájjon ez a „sehwindlerei" is nem honosodik-e meg a többi agyafúrt
rászedés mellett? Közönségünk különberi nem igen szokott oly készségesen előlegezni, mert
mi nem vagyunk oly bőségében a pénznek mint a németek.

Mellékletül jelen számunkhoz a „Fényk. Állomképek"-en kivül, melynek múlt év-
ben megjelent részét jelen fűzettel küldjük új olvasóinknak, — negyedív van csatolva.

INGYEN-ROVAT.

K e r e s t e t i k megvétel végett egy jó forgalmú városban levő fényképészeti műte-
rem. Ajánlatokat elfogad F e k e t e Sándor fényképész Nagy-Váradon. — O l c s ó á r o n el-
adók használt copirrámák teljesen felszerelve;. lehet bennük dupla visit-matrice-ot és cabine-
tet kopirozni. Bővebb felvilágosítást ád Vörös Kálmán fényképész Máté-Szalkán (Szatmárme-

x_gyiben). — Gyakor lott re toucheurt keres és azonnal alkalmazást nyújt Nagy-Váradon
D é c s e y J. fényképész. — K i fogad fel t a n n l ó t ? Egy egészséges testalkatú, jó házból
való gymnásiümi 4 osztályt végzett, r k. vallású és 16 éves ifjút, ki már 1 és léi évig az
alábbi fényképésznél van alkalmazásban s a copirozást majdnem teljesen maga végzi, papirt
praeparal, füröszt és egyébként mindenre használható: olyan állandó tartózkodású fényképész-

. he* szándékoznám adni, kinél alkalma nyíljék a tanulásra s kellő szülői felügyelet alatt le-
- gyen. Föltétel: teljes ellátás és ezenkívül ruházás, ivagy évi 60 frt ruhapénz). Az ajánlkozók

forduljanak egyenesen hozzám. Vörös Kálmán fényk. Máté-Szalkán. — Retouch.eur ke-
r e s t e t i k ! Egy szolid magaviseletű ügyes negatív- és positiv-retoucheur, ki egyúttal a levéte-
lekben is gyakorlottsággal bir, alkalmazást kaphat JBerky Dezső fényképésznél Szatmáron,
kihez az arczképpel ellátott ajánlatok és a próbaképek küldendők.
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